
TÍTULO III 

COMERCIO DE MERCANCÍAS 

CAPÍTULO 1 

ACCESO A LOS MERCADOS DE MERCANCÍAS 

Sección 1 

DISPOSICIONES COMUNES 

 

Artículo 17 

Objetivo 

 

Las Partes liberalizarán su comercio de mercancías de manera gradual, a lo largo 

de un período transitorio que comenzará en la fecha de entrada en vigor del presente 

Acuerdo, de conformidad con las disposiciones contenidas en el mismo y con el 

Artículo XXIV del GATT de 1994. 

 

Artículo 18 

Ámbito de aplicación 

 

Salvo disposición en contrario en este Acuerdo, este Capítulo se aplicará al 

comercio de mercancías entre las Partes. 

 

Artículo 19 

Definiciones 

 

Para los efectos de este Título: 



 

“arancel aduanero” incluye cualquier arancel o cargo de cualquier tipo aplicado sobre o 

en relación con la importación de una mercancía, incluida cualquier forma de sobretasa 

o cargo adicional a dichas importaciones o en relación con las mismas. Un “arancel 

aduanero” no incluye cualquier: 

 

(a) carga equivalente a un impuesto interno establecido de conformidad con el 

Artículo III del GATT de 1994; 

 

(b) derecho anti-dumping, derecho compensatorio o medida de salvaguardia 

que se aplique de acuerdo con el GATT de 1994, el Acuerdo relativo a la 

aplicación del Artículo VI del GATT de 1994 (en adelante "Acuerdo Anti-

dumping"); el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias de la 

OMC (en adelante "Acuerdo sobre Subvenciones") y el Acuerdo sobre 

Salvaguardias de la OMC (en adelante "Acuerdo sobre Salvaguardias"), según 

sea el caso; 

 

c) derecho u otra carga impuesta de acuerdo con el Artículo VIII del GATT de 

1994; 

 

“producto o mercancía originaria” es  aquella que cumple con las disposiciones del 

Anexo II (Relativo a la definición de “productos originarios” y a los métodos de 

cooperación administrativa).  

 

Artículo 20 

Clasificación de mercancías 

 

La clasificación de mercancías en el comercio entre las Partes será establecida 

por la nomenclatura respectiva de cada Parte de conformidad con el Sistema 

Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías (en adelante, “SA”) 2007 y 

sus posteriores enmiendas. 

 



 

Artículo 21 

Trato Nacional 

 

1.  Cada Parte otorgará trato nacional a las mercancías de otra Parte, de 

conformidad con el Artículo III del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas. 

Para ese fin, el Artículo III del GATT de 1994 y sus notas interpretativas se incorporan 

a este Acuerdo y son parte integrante del mismo mutatis mutandis. 

 

2.  Para mayor claridad, las Partes confirman que, en lo que se refiere a cualquier 

nivel de gobierno o autoridad, se entenderá por trato nacional un tratamiento no menos 

favorable que el concedido por dicho nivel de gobierno o autoridad a los productos 

similares, directamente competitivos o que pueden substituirlo directamente, de origen 

nacional, inclusive los productos originarios del territorio en el cual ese nivel de 

gobierno o autoridad ejerce jurisdicción
1
. 

 

Sección 2 

ELIMINACIÓN DE ARANCELES ADUANEROS  

 

Artículo 22 

Eliminación de aranceles aduaneros 

 

1. Salvo que este Acuerdo disponga algo distinto, cada Parte desgravará sus 

aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias de otra Parte, de conformidad con 

el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria). 

 

                                                 
1
 Colombia y la UE entienden que esta disposición no impide el mantenimiento y ejercicio de los 

monopolios de licores establecidos en Colombia. 

 



2. Para cada mercancía, la tasa base de aranceles aduaneros, sobre la cual serán 

aplicadas las reducciones sucesivas del arancel de conformidad con el párrafo 1, será 

aquella especificada en el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria).  

 

3. Si en cualquier momento después de la fecha de entrada en vigencia de este 

Acuerdo, una Parte reduce su arancel aduanero nación más favorecida (en adelante 

"NMF") aplicado, dicho arancel se aplicará sólo si es menor que el arancel resultante de 

la aplicación del Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria). 

 

 

4. A solicitud de una Parte, las Partes realizarán consultas para considerar la 

aceleración y ampliación del ámbito de la eliminación de aranceles aduaneros 

establecida en el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria).  

 

5. Cualquier decisión del Comité de Comercio para acelerar o ampliar el ámbito de 

la eliminación de aranceles aduaneros en virtud de lo establecido en el artículo 13, 

subpárrafo 2(g), prevalecerá sobre cualquier arancel aduanero o categoría de 

desgravación establecida en el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria). 

 

6. Salvo disposición en contrario en este Acuerdo, ninguna Parte podrá, 

incrementar un arancel aduanero establecido como tasa base en el Anexo I 

(Cronogramas de eliminación arancelaria) o adoptar un arancel aduanero nuevo, sobre 

una mercancía originaria de otra Parte. 

 

7. Lo dispuesto en el párrafo 6 no impedirá que cualquier Parte pueda: 

 

(a) tras una reducción unilateral, incrementar un arancel aduanero al nivel 

establecido en el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria) para el 

respectivo año; o 

 

(b) mantener o aumentar un arancel aduanero de conformidad con el Entendimiento 

Relativo a las Normas y Procedimientos por los que se rige la Solución de 

Diferencias de la OMC (en adelante "ESD") o el Título XII (Solución de 

Controversias).  



 

Sección 3 

MEDIDAS NO ARANCELARIAS 

 

Artículo 23 

Restricciones a la importación y a la exportación 

 

Salvo disposición en contrario en este Acuerdo o lo previsto en el Artículo XI 

del GATT de 1994 y sus notas interpretativas, ninguna Parte adoptará o mantendrá 

prohibiciones o restricciones sobre la importación de mercancías de otra Parte o sobre la 

exportación o venta para exportación de mercancías destinadas al territorio de otra 

Parte. Para ese fin, el Artículo XI del GATT de 1994 y sus notas interpretativas se 

incorporan a este Acuerdo y son parte integrante del mismo mutatis mutandis. 

 

Artículo 24 

Derechos y cargas 

 

1.  Cada Parte garantizará, de conformidad con el Artículo VIII del GATT de 1994 

y sus notas interpretativas, que todos los derechos y cargas de cualquier naturaleza 

(distintos de los aranceles aduaneros, las cargas equivalentes a un impuesto interno u 

otras cargas internos aplicadas de conformidad con el Artículo III del GATT de 1994, y 

los derechos antidumping y compensatorios),  impuestos a la importación o exportación 

o en relación con las mismas, se limiten en monto al costo aproximado de los servicios 

prestados y no representen una protección indirecta a las mercancías nacionales ni un 

impuesto a las importaciones o exportaciones para propósitos fiscales. 

 

2.  Ninguna Parte exigirá transacciones consulares
2
, incluidos los derechos y cargas 

conexas, en relación con la importación de cualquier mercancía de otra Parte. 

                                                 
2
 Para los efectos de este párrafo "transacciones consulares" significa requisitos consistentes en que las 

mercancías de una Parte destinadas a la exportación al territorio de otra Parte se deban presentar primero 

para la supervisión del cónsul de la Parte importadora en el territorio de la Parte exportadora para los 



 

3.  Cada Parte pondrá a disposición y mantendrá, preferiblemente a través de 

internet, información actualizada de todos los derechos y cargas aplicados en relación 

con la importación o exportación. 

 

Artículo 25 

Aranceles e impuestos a la exportación 

 

Salvo disposición en contrario en este Acuerdo, ninguna Parte adoptará o 

mantendrá cualquier arancel o impuesto, distinto a un cargo interno aplicado de 

conformidad con el artículo 21, a o en conexión con la exportación de mercancías al 

territorio de otra Parte. 

 

Artículo 26 

Procedimiento de licencias de importación y exportación 

 

1.  Ninguna Parte mantendrá o adoptará una medida que sea incompatible con el 

Acuerdo sobre Procedimientos para el Trámite de Licencias de Importación de la OMC 

(en adelante “Acuerdo sobre Licencias de Importación”), el cual se incorpora y forma 

parte integrante del presente Acuerdo mutatis mutandis. 

 

2.  Cada Parte aplicará las disposiciones contenidas en el Acuerdo sobre Licencias 

de Importación, mutatis mutandis, para cualquier procedimiento de licencias de 

exportación a otra Parte. La notificación prevista en el Artículo 5 del Acuerdo sobre 

Licencias de Importación, se realizará entre las Partes respecto de los procedimientos de 

licencias de exportación. 

 

                                                                                                                                               
efectos de obtener facturas consulares o visas consulares para las facturas comerciales, certificados de 

origen, manifiestos, declaraciones de exportación del embarcador o cualquier otro documento aduanero 

requerido para la importación o en relación con la importación. 

 



3.  “Licencia de importación” significa un procedimiento administrativo utilizado 

para la aplicación de los regímenes de licencias a la importación que requieren la 

presentación de una solicitud u otra documentación (distinta de la necesaria a efectos 

aduaneros), al órgano administrativo pertinente como condición previa para efectuar la 

importación en la Parte importadora.  

 

Artículo 27 

Empresas comerciales del Estado 

 

1. Para los efectos de este Acuerdo “empresas comerciales del Estado” significa, 

donde quiera que estas se sitúen, las empresas gubernamentales y no gubernamentales, 

centrales y subcentrales, incluidas las entidades de comercialización, a las que se hayan 

concedido derechos o privilegios exclusivos o especiales, con inclusión de facultades 

legales o constitucionales, en el ejercicio de los cuales influyan por medio de sus 

compras o ventas sobre el nivel o la dirección de las importaciones o las exportaciones
3
. 

 

2. Las Partes reconocen que las empresas comerciales del Estado no deberían 

operar de manera que creen obstáculos al comercio, y para este fin, se comprometen con 

las obligaciones establecidas en este artículo. 

 

3. Las Partes reafirman sus derechos y obligaciones existentes bajo el Artículo 

XVII del GATT de 1994, sus notas interpretativas y disposiciones suplementarias y el 

Entendimiento Relativo a la Interpretación del Artículo XVII del Acuerdo General 

sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, los cuales se incorporan y forman 

parte integral de este Acuerdo mutatis mutandis. 

 

4. Cada Parte garantizará, en particular, que las empresas comerciales del Estado 

cumplan, en sus compras o sus ventas, o siempre que ejerzan cualquier facultad, con 

inclusión de facultades legales o constitucionales que una Parte a nivel central o 

                                                 
3
 Para mayor claridad, se entenderá que las empresas licoreras que actúen en el marco del monopolio 

rentístico de que trata el artículo 336 de la Constitución Política de Colombia están comprendidas en esta 

definición de empresas comerciales del Estado. 

 



subcentral les haya delegado, con las obligaciones asumidas por cada Parte en este 

Acuerdo.  

 

5. Las disposiciones de este artículo no afectarán los derechos y obligaciones de las 

Partes bajo el Título VI (Contratación Pública). 

 

6. En el contexto de la notificación que las Partes realizan en virtud al Artículo 

XVII del GATT de 1994, ante una solicitud de información adicional respecto al efecto 

de las empresas comerciales del Estado sobre el comercio bilateral, la Parte a la que se 

le solicita información hará sus mejores esfuerzos para asegurar la máxima 

transparencia posible para responder a estas solicitudes que tratan de información 

pertinente para determinar el cumplimiento de las empresas comerciales del Estado con 

las obligaciones relevantes del Acuerdo, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 

XVII.4 (d) del GATT de 1994 sobre información confidencial. 

 

Sección 4 

MERCANCÍAS AGRÍCOLAS   

 

Artículo 28 

Ámbito de aplicación 

 

Esta Sección se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por las Partes en 

relación con el comercio de mercancías agrícolas (en adelante “mercancías agrícolas”) 

entre ellas, cubiertas por la definición del Anexo I del Acuerdo sobre la Agricultura de 

la OMC (en adelante, "Acuerdo sobre Agricultura").
4
 

  

Artículo 29 

                                                 
4
 En el caso de Colombia, para los efectos de la aplicación de este artículo, “mercancías agrícolas” 

incluye también las siguientes subpartidas: 2905.45.00, 3302.10.10, 3302.10.90, 3823.11.00, 3823.12.00, 

3823.13.00, 3823.19.00, 3823.70.10, 3823.70.20, 3823.70.30, 3823.70.90, 3824.60.00. 



Salvaguardia agrícola 

 

1.  No obstante lo dispuesto en el Artículo 22, una Parte podrá aplicar una medida 

de salvaguardia agrícola en forma de aranceles aduaneros adicionales sobre una 

mercancía agrícola originaria incluida en su lista del Anexo IV (Medidas de 

salvaguardia agrícola), siempre que se cumplan las condiciones establecidas en el 

presente artículo. La suma de cualquier arancel aduanero adicional y de cualquier otro 

arancel aduanero sobre dicha mercancía no deberá exceder el menor de: 

 

(a) la tasa arancelaria de NMF aplicada; o  

 

(b) la tasa de arancel base establecida en el Anexo I (Cronogramas de eliminación 

arancelaria).  

 

2. Una Parte podrá aplicar una medida de salvaguardia basada en cantidades 

durante cualquier año calendario si al ingresar una mercancía originaria a su territorio 

aduanero, el volumen de las importaciones de la mercancía originaria durante dicho año 

excede el nivel de activación para esa mercancía según lo establecido en la lista de la 

Parte en el Anexo IV (Medidas de salvaguardia agrícola). 

 

3.  Cualquier arancel adicional aplicado por una Parte en virtud de los párrafos 1 y 

2 será conforme a lo establecido en la lista de la Parte en el Anexo IV (Medidas de 

salvaguardia agrícola). 

 

4.  Ninguna Parte podrá aplicar una medida de salvaguardia agrícola en virtud del 

presente artículo, si adopta o mantiene al mismo tiempo con respecto a una misma 

mercancía: 

 

(a) una medida de salvaguardia en virtud del Capítulo 2 (Medidas de Defensa 

Comercial); o 

 

(b) una medida en virtud del Artículo XIX del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre 

Salvaguardias.  

 



5.  Ninguna Parte podrá adoptar o mantener una medida de salvaguardia agrícola: 

 

(a) desde la fecha en que una mercancía esté libre de aranceles en virtud del Anexo 

I (Cronogramas de eliminación arancelaria), salvo que el subpárrafo (b) disponga lo 

contrario; o 

 

(b) después del vencimiento del periodo de transición incluido en la lista de la Parte 

establecida en el Anexo IV (Medidas de salvaguardia agrícola); o 

 

(c) que incremente un arancel aduanero dentro de un contingente arancelario. 

 

6.  Dentro de los 10 días siguientes a la fecha de la aplicación de una medida de 

salvaguardia agrícola de conformidad con los párrafos 1 y 2, la Parte que aplica la 

medida lo notificará por escrito a la Parte exportadora involucrada, y le proporcionará 

los datos relevantes sobre la medida, así como su justificación. La Parte que aplica la 

medida brindará a la Parte exportadora involucrada la oportunidad de consultar acerca 

de las condiciones de su aplicación de conformidad con dichos párrafos. 

 

7.  Cada Parte mantendrá sus derechos y obligaciones en virtud del Artículo 5 del 

Acuerdo sobre Agricultura, excepto para el comercio agrícola con tratamiento 

preferencial. 

 

Artículo 30 

Sistema de franjas de precios 

 

Salvo disposición en contrario en este Acuerdo: 

 

(a) Colombia podrá aplicar el Sistema Andino de Franjas de Precios 

establecido en la Decisión N° 371 de la Comunidad Andina y sus modificaciones, 

o los sistemas que los sucedan para las mercancías agrícolas contempladas en 

dicha Decisión.  

 



(b) Perú podrá aplicar su Sistema de Franja de Precios establecido en el 

Decreto Supremo N° 115-2001-EF, y sus modificaciones, o los sistemas que los 

sucedan para las mercancías agrícolas contempladas en dicho Decreto. 

 

Artículo 31 

Sistema de precios de entrada 

 

Salvo disposición en contrario en este Acuerdo, la UE podrá aplicar el Sistema 

de Precios de Entrada establecido en el Reglamento (CE) N° 1580/2007 de la Comisión, 

de 21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones de aplicación de los 

Reglamentos (CE) N° 2200/96, (CE) N° 2201/96 y (CE) N° 1182/2007 del Consejo en el 

sector de las frutas y hortalizas y sus modificaciones o el sistema o los sistemas que los 

sucedan. 

 

Artículo 32 

Subvenciones a la exportación y otras medidas de efecto equivalente 

 

1.  Para los efectos de este artículo, “subvenciones a las exportaciones” tendrá el 

significado asignado en el Artículo 1(e) del Acuerdo sobre Agricultura, incluyendo 

cualquier modificación de dicho artículo. 

 

2.  Las Partes comparten el objetivo de trabajar conjuntamente en la OMC hacia un 

acuerdo para eliminar las subvenciones a la exportación y otras medidas de efecto 

equivalente para las mercancías agrícolas. 

 

3. A la entrada en vigor de este Acuerdo, ninguna Parte mantendrá, introducirá o 

reintroducirá subvenciones a la exportación, u otras medidas de efecto equivalente, 

sobre mercancías agrícolas que estén total e inmediatamente liberalizadas o que estén 

completamente liberalizadas pero no inmediatamente liberalizadas y que se beneficien 

de un contingente libre de arancel a la entrada en vigor de este Acuerdo de conformidad 



con el Anexo  I (Cronogramas de eliminación arancelaria), y que estén destinadas al 

territorio de otra Parte.  

 

4. Ninguna Parte mantendrá, introducirá o reintroducirá subvenciones a la 

exportación u otras medidas de efecto equivalente sobre mercancías agrícolas que están 

total pero no inmediatamente liberalizadas, y que no se benefician de un contingente 

libre de arancel a la entrada en vigor de este Acuerdo, a partir de la fecha en que dichas 

mercancías estén totalmente liberalizadas. 

 

5.  Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 , si una Parte mantiene, 

introduce o reintroduce subvenciones a la exportación u otras medidas de efecto 

equivalente  sobre mercancías agrícolas parcial o completamente liberalizadas hacia otra 

Parte, la Parte importadora  podrá aplicar un arancel adicional que incremente el arancel 

aduanero para dicha mercancía al nivel del arancel NMF aplicado o el arancel base 

establecido en el Anexo I (Cronogramas de eliminación arancelaria), cualquiera que sea 

el menor, por el período en que se mantenga el subsidio a la exportación.  

 

6.  Para que la Parte importadora elimine el arancel adicional aplicado de 

conformidad con el párrafo 5, la Parte exportadora proveerá información detallada que 

demuestre que cumple con lo dispuesto en este artículo. 

 

 

Artículo 33 

Administración y aplicación de contingentes arancelarios 

 

1.  Cada Parte aplicará y administrará los contingentes arancelarios de importación 

para las mercancías agrícolas que figuran en el Anexo I (Cronogramas de eliminación 

arancelaria) de conformidad con el Artículo XIII del GATT de 1994, incluidas sus notas 

interpretativas, y el Acuerdo sobre Licencias de Importación. 

 

2.  Las Partes administrarán los contingentes arancelarios de importación de 

mercancías agrícolas mediante el método de primero llegado primero servido. 



 

3.  A solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora consultará con la Parte 

exportadora respecto de la administración de los contingentes arancelarios de la Parte 

importadora. Dichas consultas reemplazarán las consultas previstas en el artículo 301, 

siempre que dichas consultas satisfagan los requisitos establecidos en el párrafo 9 de 

dicho artículo. 

Sección 5 

GESTIÓN DE ERRORES ADMINISTRATIVOS 

Artículo 34 

Gestión de errores administrativos 

 

En caso de error cometido por las autoridades competentes de cualquier Parte en 

la gestión del sistema de preferencias a la exportación y, en particular, en la aplicación 

de lo dispuesto en el Anexo II (Relativo a la definición del concepto de “productos 

originarios” y métodos para la cooperación administrativa), y siempre que ese error 

tenga consecuencias sobre los derechos de importación, cualquier Parte contratante que 

sufra esas consecuencias podrá solicitar, una vez examinado técnicamente el asunto 

entre las Partes involucradas en el marco del Subcomité de Aduanas, Facilitación del 

Comercio y Reglas de Origen establecido en el artículo 68, que el Comité de Comercio 

estudie la posibilidad de adoptar todas las medidas apropiadas para resolver la situación. 

La decisión del Comité de Comercio sobre las medidas apropiadas se adoptará por 

acuerdo entre las Partes involucradas. 

 

Sección 46 

SUBCOMITÉS 

Artículo 35 

Subcomité de Acceso a los Mercados  

 

1.  Las Partes establecen un Subcomité de Acceso a los Mercados, compuesto por 

representantes de cada Parte. 



 

2.  El Subcomité se reunirá a solicitud de una Parte o del Comité de Comercio para 

considerar cualquier materia no cubierta por otro subcomité que surja en virtud de este 

Capítulo. 

 

3.  Las funciones del Subcomité incluirán, entre otras: 

 

(a) promover el comercio de mercancías entre las Partes, incluyendo a través de 

consultas sobre la aceleración y ampliación del ámbito de la desgravación 

arancelaria bajo este Acuerdo, y otros asuntos que sean apropiados; 

 

(b) abordar cualquier medida no arancelaria que pueda restringir el comercio de 

mercancías entre las Partes y, si fuera apropiado, someter estos asuntos al 

Comité de Comercio para su consideración; 

 

(c) proporcionar asesoría y recomendaciones al Comité de Comercio sobre 

necesidades de cooperación en asuntos relacionados con  acceso a los mercados; 

 

(d) consultar y realizar los mayores esfuerzos para resolver cualquier diferencia 

que pueda surgir entre las Partes sobre materias relacionadas con modificaciones 

al Sistema Armonizado, incluyendo la clasificación de mercancías, para asegurar 

que las obligaciones de cada Parte en virtud de este Acuerdo no sean alteradas. 

 

Artículo 36 

Subcomité de Agricultura 

 

1.  Las Partes, establecen un Subcomité de Agricultura compuesto por 

representantes de la UE y cada País Andino signatario.   

 

2.  El Subcomité de Agricultura tendrá las siguientes funciones: 

 



(a) monitorear y promover la cooperación en la aplicación y administración de la 

Sección 4, para facilitar el comercio de las mercancías agrícolas entre las Partes; 

 

(b) resolver cualquier obstáculo injustificado al comercio de las mercancías 

agrícolas entre las Partes; 

 

(c) consultar sobre los asuntos relacionados con la Sección 4, en coordinación 

con otros subcomités, grupos de trabajo,  o cualquier otro órgano especializado 

pertinentes establecidos en virtud de este Acuerdo; 

 

(d) evaluar el desarrollo del comercio agrícola entre las Partes y el impacto de 

este Acuerdo en el sector agrícola de cada una de las Partes, así como  el 

funcionamiento de los instrumentos de este Acuerdo, y recomendar cualquier 

acción apropiada al Comité de Comercio; 

 

(e) realizar cualquier trabajo adicional que el Comité de Comercio  pudiera 

asignarle; e 

 

(f) informar y someter a consideración del  Comité de Comercio  los resultados 

de  su trabajo en virtud de este párrafo. 

 

3.  El Subcomité de Agricultura se reunirá al menos una vez al año. Cuando surjan 

circunstancias especiales, y a solicitud de una  Parte, el Subcomité se reunirá previo 

acuerdo de las Partes a más tardar 30 días después de la fecha de dicha solicitud. Las 

reuniones del Subcomité de Agricultura podrán llevarse a cabo también a nivel bilateral 

y serán presididas por los representantes de la Parte anfitriona de la reunión. 

 

4. El Subcomité de Agricultura adoptará sus decisiones por consenso. 


